RY Y » —DHBDIZDIT
— A& EDFE—

Z) i Y, S

D.L. Bolinger B34S DR SEARIEEYEDIATHLC LT,
ZOAND—HLIERTHEEEDNS, X)) vYe—E0ZIT, R
¥, WMESEED SARERIENE, MBHOT 2 ) HEESRICH-
T AMEAREEORICHBIT, THEOREOIBHULRBBEIAEAZE S
> T, RICBEOHFICBNTHEREL, »OMEORKREHI I SESEG
DIED 350

RICKDHEREETH 5. R. Quitk oS3 1T, [Bolinger 128
S5ZMUT [#¥7s 2 BEEFE (diligent native speaker) | EIEz &
R LTWS. LU, —FHICREENE:E S mple i 2 /-5
T, TIMO—HICRTFHLIEESERROBMENDMEESDEEODOTH
b0 TOMBELTRIR, BRI TEIDBIC, Hic [TNTIEYkD, X
&boD%E L3 (Omnia probate—quod bonum est tenete) | OkERiAE & » T
Uy SHBACUTEL LSH B TONAEBICERZN LI TET 310K
ATR, FRORMIS TEREBCHIE - 728 %2, BEBSBREICX 9T E
Bb¥, BENGE0THE], % 724 COBHTH 5o

1) R. Quirk, Preface to Bolinger’s Meaning and Form (1977) (thAER [Ehk &
WIILLB)e 77— 0K) vy —2ELFMLTNZC &, T, 4
BREDERONEEE VDR 5 Quirk, ef ol, A Grammmar of Contemporary
English (1972) (GCE LB&FR) OREAMKEL CHREMNEC &, FhTER
DNTOBYETR (1985) TRRKY ¥ ¥ v —D Generality, Gradience and the All-
or-Nothing (1961) DMEEYETOERICIEZ THNEENS T L, BETHEED
N3THAY. TOMRNIMEFR (gradience) XKD H & DEFE The Phrasal
Verb in English (1972), Degree Words (1972), Aspects of Language (1968), 73
Eb—BLTHN TV IROEEFHONTHOEEIMTAEAD 1 DTH 5,
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B=ic, RRESEOARVIENLSI . H-oTHHRBDLBNTHS D,
LhbERAERATS, Fekth52MUE, ZhdED12%L-TRT
b, HrLAIBLERICEARADOLEN SO THRER L, £LT, £
DRI, FEA/LFESE, VI EICBANREHSRDTH S, NBKA
198) &z BB XN, B IC2B0BE LIRS, HOZAMS
EoRSH» S BEBKRE DR vitality TH 2,

Bigic, ZRMEVWAIET, RIEERHMBL HEEF SPFRDENLSE 5,
HBEFEOFSIcLNE, [SBICHMICEZ, ORI EAREHTOE-T
B, EVWIDTHb. BATHZOBEELEZY, AKX > TZDEE
AP TN EEYE, EE¥ED, LORBICHEAINENIEE 0D &
TiIcH T ABRCADEICOIABEPIA VY, BICHT2ENLD R
VIBE, ED12%E-Td, OADBREFSBNVECHLTHS I,

Z0HVEH-THh, RELEEEZEBAT, FLoLawmIHE Fest
schrift) KBHFINTVEEZESD TS L. ROBHICDWIcbDE (FE
INTVZHDHEDT) I B L,

‘The Imperative in English’ in To Honor Roman Jakobson Vol. 1
(1967)

‘The syntax of Parecer’ in A Valdman (ed.), Papers in Linguistics
and Phonetics to the Memory of Pievre Delattre (1972)

‘John’s Easiness to Please’ in G. Nickel (ed.), Special Issue of IRAL
on the Occasion of Bertil Malmberg’s 60th Birthday (1974)

‘Essence and Accident: English Analogs of Hispanic Ser-Estar’ in
B. B. Kachru et al., (eds) Issues in Linguistics: Papers in Honov of
Henry and Renée Kahane (1973)

‘Concept and Percept: Two Infinitive Constructions and Their Vi-
cissitudes’ in World Papers in Phonetics: Festschrift for Dr. Onishi’s
Kiju (1974)

2) BREFRESEEIERLS,
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‘A Semantic View of Syntax: Some Verbs that Govern Infinitives’
in M. A. Jazayeri, E.C. Polomé, and W. Winter (eds.), Linguistics and
Litevary Studies in Honor of Archibald A. Hill Vol. 2(1978)

“The Jingle Theory of Double -ing’ in D. J. Allerton, E. Carney, and
D. Holdcroft (eds.), Function and Context in Linguistic Analysis: A
Festschrift for William Haas (1979)

‘Couple: An English Dual’ in S. Greenbaum, G. Leech, and J. Svartvik
(eds.), Studies in English Linguistics: For Randolph Quirk (1980)

“The go-Progressive and Auxiliary Formation’, to appear in A.
Makkai and V. Makkai (eds.), Festschrift for Charles Hockett

‘Some Intonational Stereotypes’, to appear in P. R. Léon and M.
Rossi (eds.), Festschrift for George Faure

‘Surprise’, to appear in L. J. Raphael, C. B. Raphael. and M. R.
Valdovinos (eds.), Festschrift for Avthur Bronstein
ETIEECZ %,

COLSICHAMCEZRRFEETHY NS, BRICR—ESHNTY
BOL, FRROEFEEICOVTHRIZS 2O HRES W LICHROF A RO
1 LHE0. 2hWwZ, 4REEDE > RET, KOALLEDPREELZE
UCTRO¥AEMMAE LB 7, &L DHBEF T Fools rush
in... OREEEZIT0, FHEN, BRHZSOELT, HOHEAZEDOHD
BELDO1IDICTHRNEFNTH S,

ARA VEBHEE LT
— A=Y Fy 7 25—

KO ES Divectory of American Scholars, Contemporary Authors,
National Cyclopaedia of American Biography, Biographical Dictionary of
American Educators 13 EDEEEFNECrET DB E, B, RO
E5ThHbo
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19074£ 8 H18H Kansas # Topeka A, iz Arthur Joel (H|=),
13 Gertrude (Ott). 19304 Washburn Univ. B. A., 19324 Kansas Univ.
M. A., 19364 Wisconsin Univ. Ph. D. B8, #d&H & Wisconsin Univ.
(R4 vEE) B (1936), Junior Col. of Kansas City (R4 viE) ##
i (1937), Washburn Univ. (& -4 v3E) #%i% (1937—44), Southern
California Univ. (x4 ¥3E) Bh#i% (1944—46), HEHIZ (1947—49),
##S (1949—60), Colorado Univ. (z <4 Vi) #%#% (1960—63), Harvard
Univ. (v= v REFY) HZ (1963—73), ZEHEZ (1973—),

Z [ Sterling Fellow in Linguistics at Yale Univ. (1943—44), Re-
search Fellow in Speech at Haskins Laboratories (1956—57) & L THIFE
HEEA%D, the Northeast Conference Award for Distinguished Service
and Leadership in the Foreign Language Teaching Profession (1979),
the George Orwell Award of the National Council of Teachers of English
(198]) 7 ERZH Lice Fho—HICBWOT, 19604 [KER <A V3E - K
W HVEZKBETIZES ] (American Association of Teachers of Spanish
and Portuguese) |, [7 # U # E3EH 4 (the Linguistic Society of
America; B§FR LSA) |, 1975—76%Ficid [HF 4 - AREEEF 2 (the
Linguistic Association of Canada and the United States; E&Fx LACUS)
DHELERERUDZDMOFELOERICH I N,

FoBEARIT AL, ROBBAER (1936—73) 374055, EAT
%13, Harvard B 3RI027T4FERIB 2 A VEEOHERTH-7cL 0 H T &
TH2o WHEEVZIT1IDOBOKD THE. WHIFZOEFRICTH D T
(n=v2ERT) EERCETIIICE -bITHL, S DR,
EEYAOE W UIENT VR T, KRoRBHRORJEBRLICEY
Y7 x =T KY¥ (1944—60) ITIZUBSEFER LT - 70e L H19694F
FTCREHERETRT 2 ) #EEFS (LSA) T5HINTHE . XFED,
K72 ) I EBEFROERDPLRBECHLCH > 7cDITH 50

EDHEEY, —MEEBXOHETHS Forms of English (1965) D [ %
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% Mx | T “Linguistics is my business, though I came too late to get
ﬁinmymmm’&éé&iw%ibw%ﬁﬁgﬁo1&47%@ﬁﬁw
BoTWARIC, HEEFCHENE L DO TRINWNPEEZSNS. &
D EDS, HOMHAEZ LT SIE, KERY, ERREEI 2
BLELBROVEROBRAZD -2 BELLOTRIEOLMEES . COFEIC
5N DFRIIL, BICHESEFICE UTHEMBTFR L. 2& X
258D ‘Intonation Levels versus Configurations’ W5 mXn 5 LT
(zid Word 7(1951) THESEEFOLBIPCRREINIDTH S0,
BEERZOMERETLEESHATHZ2 4 oOTHE 3 DOHEHERIED
AV A=Y a YEZEULLEBRTEHOTROELTHAPSEELE>T
W3, 72 HNTHBo

i~ BESHEELOERLECE 127 2 ) A DEEFHZ "Most
American linguists, like American Rotarians and American Baptists, are
enthusiastic joiners.” &RNT, BHRICEZESOFHREIZIEXL > TW
2o FIEBHNOLTROCOEIC, chiXdoc ti2EEOILBSICE
RZERIBERLKDNBZCETH B, ChiTiE, ZRIETKREZDOLOMR
KT 2EABH-7cbDEEbNRE, DDV TRIT,

Perhaps being somewhat of an outsider has helped me to see one
or two of the ten or a dozen questions treated here more clearly than
if T had tangled with them hand to hand. I don’t know. I hope so.
Lk, ©UARAEZEE UTHEBEEOTHETEZ2AFEEAEZRALTL

1) BEETANIDS, K131943—444F Sterling Fellowship %45T, Yale OR¥BET
HRAEEEZE > TS, ba D EE2RKKOBETT, T TRIIYRBESE
WK LRTTH B0 L LE®REBR U OYEESHOEMICIT B 35 »
Ehoted L, ZOHEMAELTH &L TF &7z ‘Interrogative Structures of
American English® PAD 28(1957) (b7 AIC 23184 —VIKDIZ DL & WV
SEDEELININET 1 BLAMECNICHETTNE]) OEXDHEE LT “For
the initial impetus that led to this work I am indebted to the Yale Graduate
School, which in 1943-44, through a Sterling Fellowship, gave me the leisure
to philosophize even in those frenetic days of war. That the seed planted
then has taken so long to bear fruit does not diminish my gratitude for the
unearned favor.” ERNTHY, COWDOEBEEHEDORED1DELLN S,
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o RMBTHLBRULNE—XTH 5,

PR TEEEDOLEEICA S, METHEY TR, LEESNhLIICE
REZMTTOIDTHDPOZI DR -0k THEH, ERERZ
NEHEMNP S/ D OTRAZENEZHKD LIcDOTH L, LrL, b
LOWEMIROELEDZ LI E, HERICHT 3EtE K-> THbh
T&7o J. LB THARNEEHOPTRD X I ICB~THE, “... But
my formation was largely through resistance to structuralism rather
than adherence to it.... I welcomed the opening up of new lines with
the advent of TG, but when that became a new orthodoxy I felt myself
as much on the outside as ever.”

7o & 203, 19674E1cH % L /2 ‘Adjectives in English : Attribution and
Predication’ ZMIFZEEXEO R TIEL ZF AL LN T EBbh 5181t
HimOH TS, BEAEBRIETICHERERALE LTI MY icxtd
ZEMESTOMD EF SN - FRICBOTREINLH L TDH 20
KREEFNORMBELEZERET 2ICHIc > T, HiEREEERR, S5ICE
DOBIFEI YD BV, $2EFHKPERO SHEMAEESR U THGERWNISY
Tt BRI NZC LORMERB LI SDTH S, COBEEIEE
FICRGY, £ COMEBmPLOIERSKICT ST EERLTE D EHHIL
bDENA LD,

ks e 3 A HEIE F 0T 4FE D ‘Judgments of Grammaticality’ T

25 HpEic Bl b, N. Chomsky, R. Jackendoff 73 & o #f B 3% bk 56
e Fuickt LT, G. Lakoff, J. R. Ross 73 & o il ic A2 7o AL Bk F2 0k 55
(generative semantics) WIS EZ FEFTHTELHITH - T %,

EHEML, VThOERGHERELTTSiEE— &, BXLE2E55 &
TH, EIRECHEATH5->TRING, LERRBEATVELITHE,
EAE g Tiidhic data BIE LS BEHIS D3 6T 50, TARHIR
EONETL0h, ThED T HIBRTNTE D H, - &78 > TR
FRERRIEE 2L 2 A2M5E 0 T LT, LOBMOHTRD LS I
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ZIEFTE LT B,

I have never been good at excluding chunks of language in order
to declare that language is purely thus-and-so. I've always believed
that while one must pick a subject and stick to it, excluding irrelevant
asides, I've never been willing to shut out evidence I deemed pertinent
regardless of where it came. And it was so much more fun dealing
with unexpected things than to keep on plowing the same old furrow!

TR, I bEREREICL, MbDILd ESbNBWTHREICHDD
BEZAETIHEMEMC, A~V Fy 7 20T BREORB R
ICRNICEETHH Do

KT, RORFICHc 524 VEEHME UTHEINICIL > Tn/c 2 &igD
WTHD 12D EWEZOND. WHWBFEFAEME LTA RS ViEPR
RAVIHEZBREATOBE LS, IRMREEERLDIEL, A4 VEEZOL
KR AHESFETIOCHA L0 EV) EBRNEMBIC S BbH b, EZT

RO, MRNEILEORITRELDELBZEICETHELS ThM
TREE LU THREEDF CHHNERCADADITOEOZE L IHITHH
WIS, REFULOHBICH RABX EHFETD » 0B XHEFH R
Long (1906—76) o&fixlic RN ZRDOXFIL, EHENAEAFEICKE
EHZ BN, BUARUESEME LTOESOLEZBICFE U THE-
TOE»DEDICEbN Do

Ralph Long the writer is impossible to separate from Ralph Long
the teacher. He had the advantage of teaching English as a foreign lan-
guage throughout his career—he met his first group of foreign students,
from Mexico, in 1933, and his years in Puerto Rico... gave him a per-
spective that no mere theoretician could match. The explanations in his
grammar were meant to be used (304 # Y v 7 {k] by students struggl-

ing to express themselves, not to impress a colleague or bolster a theory.
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——TESOL Quarterly Vol. 10, No. 2
REBO¥ITRECHEITObONH L, RAKCEA—DEICHEE BB

B RO RIS T 2 RAUS B TRITNIES D Do

A A VHBED B3 b O
SR § R ST

FUESEKME LTS, R.Long SR, KOBAIZR AL VELL
INEFEOLKMTHY, ZTDARAM VEDOHMN, ROSHEYE, FEFO
MECKESER UL EBEDBNTHA Do Fve Yy RFICET 5355
Luv Y ARMICABREB AR VEO 2y EECHBT 22 &1, &
BOTA)HDEEFELIVRIEEZOLON, K TRAZ] oTRE
WHEBRS, RICREBFOAV KRBT OMEN TV L EE S M,
Intensive Spanish (1948), Spanish Review Grammar (1956), Modern
Spanish (L] (1960, 19662 72 EDEFTADIIHIC, ‘Still More on Ser
and Ester’ (1947), ‘1464 Identical Cognates in English and Spanish’
(1948), ‘Discontinuity of the Spanish Conjunctive Pronoun’ (1949), “The
Comparison of Inequality in Spanish’ (1950), ‘Reference and Inference:
Inceptiveness in the Spanish Preterit’ (1963), 72 &2 ¥ &35 Z D%k
ZLOmIBD D, KO D LIc A1 VERFNS, FiEY, EEFOH
RSN T 5 A>T bDWHLRBTTHS, CHITAK Y P E2HTT
EZTHED,

EfD S HEDSHREHE %P - 72 ‘Postposed Main Phrases: an English
Rule for the Romance Subjunctive’ (1968), ‘Modes of Modality in
Spanish and English’ (1970), ‘Essence and Accident: English Analogs
of Hispanic Ser-Estay’ (1973) X EEBECHIRLIcbDdH 50, £5T
BObDbBHE. fE AR A VEOERD DRREZILEELOND

1) F7-thicid ‘Do Imperative’ (1974) iR oSN B X DiC, A4 VFED Estd alegre
(He is cheerful). Es feliz (He is happy) RERZF DR EEIC K > TE#EFD
RigAD, FRICHIST 2EEICIE, 449X T Be cheerful. /Do be cheerful. &
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‘Linear Modification’ 23% 3, 2 TIK1B2FICHEI NI D TEY
Bic b B AL AAS TN Bo ZONEEBMIICENS &, fo&AFAR
A VEED Juan canta (Juan sings) & Canta Juan (Sings Juan) ic&BL
T, BIFEZ@EH Juan sings (for living), 3 2@4#] Juan is singing &
WHEIRICIE B T hid Juan canta T3 canta 13 Juan DEWRZRE L
Tk 3 (Ki3eh%x [EMf] EFATNEZDTHS) 7dic [Juan 34
Holdic, otz LRnTHERS ] 221 L, Canta Juan 13
Juan 13 Canta ZEMT 205, [HIDORMOATIEL Juan THS | &
WD EERANITIE S,

un hermoso edificio (a beautiful building), wun edificio hermoso (a
building beautiful) © k573 [EEZ+LH] TZFA+EER] KB TH
RO ENEBEZoNB. FEOHATS CNFFIED [MEFH], ®RER
[—fg] WS> &iciy, #%ickiz 2 % ‘Essence and Accident’
1973) BETILICHRBIF TV S,
BlEFC DN T

(a) Slowly he backed away.

(b) He slowly backed away.

(c) He backed slowly away.

(d) He backed away slowly.
BT, WIThd [WaLDHEFTID L] 72283, [ s@icEsic L
fedio TEWBSFEICIZ L0 Db, RICRNEHBEFRPS, BBICE
MENBTHD Do

Be happy. /*Do be happy. & do &ILEichKINH S, BEE V- CERSKE
FricRoh s,

2) ErARE TEEOHMB] (WA [FEEAOEE SRR (pp. 82-101),

3) I left out both pages.
I left both pages out.
BED [BHFEFBFERKE] bCOFBTRE->TWV S, Zhidkic, A G
Kennedy (1920) DIRDAHIISZEVE The Phrasal Verb in English (1972) L7135
STREINIcE B o0 5, BRRAK, RIZCOET, ERED [RELFABH
#R] (particle movement) (R E(R LA RERT O,
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KEDOWbHW 3 [[Eho~niikitk ] (‘broad-to-narrow’ sequence) [
Jan Firbas (1957) o ‘theme-to-rheme’ sequence) Xt d 236D TH S
Py BB ARy EAED, BERPSHHREASHE DO - TEHE TS
I, FRALZEZN TR EIIZES . ZHREKTOHMIE LTS
EZLEE, AHTRIBIIFEHRE S ->TEELTNIEEILLNS,

If you come Tll help you. ——invitation ;51>

o

I'll help you if you come ——only if...
DOEFMOMBICLZ =27 YADHENEE, ZNETHINONIC ENE
WEHICES,

Do you see her Tuesdays? 1z} LT,

No, Tuesdays I stay home.

*No, Mondays 1 see her.

No, I see her Mondays.
D& SRR (cumulative contrast) 78 EI3EEXHETIE, L& &
OEREREPLALHTEERLAD1DTH b, SEFTHEIRROHIT £ Y
FYRTHDBEZEZLNTOREIC, RIRSDRFLV vy F vy 2%
BAZ bOICRENF T C EREATNETHS S0 BRI
E D 53 - 7 ‘Pronouns in Discourse’ (1979) 73 & # D 2h D
XMBRONBH, CCTERELC LR, ChBROEEOHIOREICS
STNBENS CETH A,

4@ ‘Judgments of Grammaticality’ I BT XEMEHT 2R, HF

0

Forms of English \CHBINASNIZCDHIDT 7T AL MciZC DRIFIDAL
BICDOWTRO LS WBE D B A4 ViEEONBHAEH T T 5,
(She sweetly kissed him.
Le dio un dulce beso. (=She gave him a sweet kiss)
(She kissed him sweetly.
Le dio un beso dulce. (=She gave him a kiss [that was] sweet)
sweetly DFERIFAIE L OBBEOEZ S BEANTH 2 LIPS MHTH %0
1) - &bEEREHER, £0Th, ZOHBICBNTREL T3, 25 L
ML, HANEHEOE ., CHIKDNTOFRIIC I TRELEZ 5,
2) T DHRITDEFHEIC ‘In books on logic they will tell you that it is absurd to say
that yellow is tubular or gratitude is heavier than air; but in that mixture of
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The vy AR SO THAMEL & 5 &35 Chomsky {HOEZ LE
RERICTZ20HZDRDTH5. EART,
*The girl was turned to.
TP TH % 25,

“The boy and his mother were unable to help.’

‘And what finally happened.’

‘The girl was turned to. She got the assistance that was needed.
TREXTH 3 L3 DRI, BONEENEALBLSDOPESICERT
&X 5, PI3CRAL (contextualization) &5 &2 EML, XROHIC
BOTXEEZ, SESERPHERELTENLELLI ETEDTH %,

Meaning and Form (p. 23) T
[51Anybody hadn’t better try that with mé!

DT [[5] 1A% T Nobody had better try that with mé! (/Zh s
ZRICZEARCERLIENIE) BOVE) LD 55T, MEIKS»
TWARRICET B (about) BREZB/NTVBZC &I, ZOREICA
Fphic (addressed to) BRZBNTNSBC LK 5, [5] BEDE < #
FRICNBTRTOEEDOAE, BT IIBHEOESTRIATHFEINT
W3, EVIREPBBTES] (PAER p. 43) LHb. COBlITRIN
72k 5178 any... not Fif FT/F 7 L—-X SN ZBKRMTEMINIHE
EBROTEFIEXE SN E. CORMICH LT, RRROXIICEZ TS,

The example “Anybody hadn’t better try that with mé!” is normal
in my speech and accordingly ‘correct’. If one judges correctness by
rules that have been set up by grammarians who are looking for
syntactic rather than semantic correlations, then it could be called
incorrect.... [[3EEXE ] 1983. 1. Q. B. o/NFEEE]

Dl &hd, KOBKREND &, EHEOEKRAT, XOEKRH

incongruities that makes up the self yellow may well be a horse and cart
and gratitude the middle of next week.’ & Somerset Maugham, ‘A Friend in

Need” (1941) 25 OBIANEBI TN, RKOXERERBT 55D TH %,
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TR, FFEOBERREBOINEILDOTHY, ZNICEMRNEERR &
bHINEHoba infmact@ﬁﬂénéfﬁéoow DEER, X
BHIBZOLIBEOEFICI2b0TH S, 0L L5,

WREENY, ERARBEEALALL, KBRS VEREL LML LD TE
BEZHIEEZ NSO [EREBREOWT] Bb3 X5 IcEbA
%, ZHNHHIR L7 ‘Linear Modification’ 72 E OFFEDLEELICHEIT S &
DEVZED, 2TV, YREIFC L ZEKRDZNI, MOHELOHERR
LZDERDEBNCREBH—INIZETTOIDOTHZ, 21 VEORDIC
HETESRATHBEEDSSETAL D, &A1

(a) I believe him honest.

(b) I believe him to be honest.

(c) I believe that he is honest.

EVSeXBHEELLDe TNOHDXUT, BZHL —BNICHZVIEBEE
WERE D S(a)=(b)=(c) L EbN 20, BEIL OV TEKROGKBEELLE{ELE
mgﬁémﬁ§;(mmmSmmWnmeQ&ﬁﬁK,E%Vﬁh%é
T%éﬂ@%ﬁﬁtm&%i%f%égoiﬁ%wﬁbﬂ,%Kﬁ@%ﬁi
VDT ERZVDTRIZVD, ETHEICHENRNEN, 25T 5L, £
NREHIEI O, LEHAELCERRBEESLS . TUBRBEEL AR
BWLICRBS UMNBEREN, AEELRIEEFBNCEILLO1CTb, 438
Ll Eichic 2 24 VELWSABEFEOERPIFRIZ, HEFICDWVWTS,
SHREELOLKRISEABLT, LIETIZABRIWEEEEEZEZLT,
> 23 BEEEEZGLI¥ T2 TRIENIES D D

1) (a)ble)icid?z & ZITRD & 5 15 HRIDH %,
The doctor has told me John has cancer, and
. *John (to be) sick.
[ believe { that John is) sick.
? the Vicar of Christ infallible.
Christians believe { the Vicar of Christ to be inallible.
that the Vicar of Christ is infallible.
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ZH UIEBERD, PHRTRPOFELILER L L B —u—D ISk
(one form for one meaning, and one meaning for one form) %7 LT\
T, [EBESNEEKRIELSZ] LI SEEHEIN, FEEE LTKRL
NPT BEZLEE ST, RO1IDOFETHF LI LEBERZLVI N,
ZH LD ETEDLN T -72bDEBBINE, PIREZTRTE,
LEHEOXIBELUB DA 5T, AW,

I noticed (that) you were there.

Across the street (there) is a grocery.
D& 578 that % there DHBICHRON 5. HZHD that OEHWKIFL, FEK
HOFVILBF LD ED, ZAE—F + LNVDID &M o TS
FhTWIICT ER D -7co KIZ That's That (1972) iITHBWT, 23 Lk
B (BREOER E) OMEBEERXDOHEICODVTS, £ni2altX&
Hg LIc L ERANCHIZ L TN B EERED E LD TH B, S5,
Meaning and Form ZIADELORTELBD, [BREEKE] Sl O>HTO
FERDOBZEZFERRIEILEBLVINRETHA D,

SRICEEATREEN, FERARNES, ThiccoBREEROMLIE, 20
ZHEROEFELXZDZRKOVED 1 DICE > T3, EATIESIKEDN
%o

BOFEEERTVWE E, SE¥ECBL LT &icid, ‘What is Free-
dom?’ (1941) &t »7z® /2 275 7% ‘Universal Military Training’ (1945)
‘Democracy: the Perversion of Consensus’ (1966), ‘A Common-Sense
Solution to the Canning-Lid Crisis’ (1975) T &EE WV -REDH BT &
THbo 5 LIBURH, HA&MNESEMIEIHLEDTHALI Do KO
FDEFOFT, “I must confess that I am not “deep” into the question

of Language and the law, but the subject has always fascinated me
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(my father was a lawyer, and I had to sharpen my wits to contend with
that)....” Lifi~, & Arthur ROBEDH -/ E2BHTN B, HEE%E
BELARECBEBEBEINILACE>TEDXSBHRERHARLIDES
305, EAMCEREVAEHO I - FEORENEEDC EE2BVER
Nbo ZLTE, 74 ) AHDEWHRTO Webster KD R 7 4 & 21T
WO ALBFETCIHEROLFGEVEELN S H19134E 1 H19HD New
York World (i - I FiHiREz 2 Rhidzo—iEsmonL do

Dictionary Saves Him When Arraigned for

‘Foully’ Greeting Girl

Hagerstown, Md., Jan 18---- Starner was arrested on complaint of a
young woman who charged that he had accosted her with: ‘Hello,
chicken.” ‘Your Honor,” said Starner when arraigned, ‘I don’t see that
I did anything wrong. I called the young woman “chicken,” a per-
fectly proper term. Just look in Webster’s dictionary and you will find
that I have transgressed no laws.

Magistrate Moore rummaged through his desk until he found an
antiquated copy of Webster and turning to the word in dispute found:
‘Chicken—The young of various bird, a child, a young woman.’ Magi-
strate Moore discharged the prisoneg

BrEBIRA LAY, BHROBOTAYAITRI) LBl EC AL
T2H00L, WHICAT &S linguistic authority &3k, #FHfFIC
Webster 237 DREEZR L TEIDERLIATHE, ThEILICEEDC
3, FREBPODLICER A ORSEFCHENERY, EDX I ICHETHE
TEIDEMECRLIFHTEH 5,

1) PIEiE D. Cook, ‘A Point of Lexicographical Method’, American Speech Vol. 34,
No. 1 5B o TOHHEIADINIDIZ Webster DREITIZN S /RS
LS, COHMOERDIZENIDMNZE S, BIEAKIC, 1909KD Webster 1Tid,
‘chicken, n.... 4, A young or youthful and inexperienced person; also a timid
person, “Stella is no chicken” (i. e. no longer young) Swift.” &HTW 5,
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